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Mon grand-père (le Rabbi Maharach) dit: 
«Le soupir d'un Juif provoqué, D.ieu nous en garde, par un manque matériel est également une 
grande Techouva. Combien plus le soupir d'un Juif provoqué par une mauvaise situation spirituelle 
est-il une très haute Techouva. Ce soupir le libère des profondeurs du mal et le place dans une 
situation positive.» 
(Cette expression est basée sur le Choul'han Arou'h de l'Admour Hazaken, qui affirme que le corps 
matériel est la propriété de D.ieu.)  

 היום יום

 משניות
Lettre Mêm (מ) 
traité Bera’hot, chapitre 1 - מסכת ברכות פרק א 

 משנה א

ל  נָסִים לֶאֱכֹּ הֲנִים נִכְׁ בִית. מִשָעָה שֶהַכֹּ עַרְׁ מַע בְׁ מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁ
רֵי רַבִי אֱלִיעֶזֶר. וַחֲכָמִים  מוּרָה הָרִאשוֹנָה, דִבְׁ רוּמָתָן , עַד סוֹף הָאַשְׁ בִתְׁ

לִיאֵל אוֹמֵר, עַד שֶיַעֲלֶה עַמּוּד הַשָחַר . מַעֲשֶה  רִים, עַד חֲצוֹת. רַבָן גַמְׁ אוֹמְׁ
מַע. אָמַר לָהֶם, אִם  ֹּא קָרִינוּ אֶת שְׁ רוּ לוֹ, ל תֶה, אָמְׁ שֶבָאוּ בָנָיו מִבֵית הַמִּשְׁ

בַד, אֶלָא כָל מַה  ֹּא זוֹ בִלְׁ ל רוֹת. וְׁ ֹּא עָלָה עַמּוּד הַשָחַר, חַיָבִין אַתֶם .לִקְׁ ל
טֵר חֲלָבִים  וָתָן עַד שֶיַעֲלֶה עַמּוּד הַשָחַר. הֶקְׁ רוּ חֲכָמִים עַד חֲצוֹת, מִצְׁ שֶאָמְׁ

וָתָן  יוֹם אֶחָד, מִצְׁ כָל הַנֶאֱכָלִין לְׁ וָתָן עַד שֶיַעֲלֶה עַמּוּד הַשָחַר. וְׁ אֵבָרִים, מִצְׁ וְׁ
דֵי  רוּ חֲכָמִים עַד חֲצוֹת, כְׁ עַד שֶיַעֲלֶה עַמּוּד הַשָחַר. אִם כֵן, לָמָּה אָמְׁ

חִיק אֶת הָאָדָם מִן הָעֲבֵירָה הַרְׁ  לְׁ
Michna 1: 
A partir de quand lit-on le Chema Israël du soir? Depuis le moment où les Cohanim reviennent pour consommer les 
prélèvements consacrés jusqu'à la fin de la première garde. Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les Sages, en re-
vanche, enseignent: "Jusqu'au milieu de la nuit". Et, Rabban Gamliel dit: "Jusqu'au lever du jour". 
Une fois, ses fils rentrèrent d'un festin et ils lui dirent: "Nous n'avons pas encore lu le Chema". Il leur répondit alors: 
"Si le jour ne s'est pas encore levé, vous êtes tenus de le faire maintenant. Bien plus, toutes les pratiques que nos Sages 
ont limité à la première moitié de la nuit s'appliquent également jusqu'au lever du jour. Ainsi, la combustion des 
graisses et celle des membres des sacrifices peuvent être effectuées jusqu'au lever du jour. Les sacrifices qui ne sont 
consommables qu'une seule journée peuvent encore être mangés jusqu'au lever du jour. Dès lors, pourquoi les Sages 
parlent-ils de la première moitié de la nuit? Afin d'écarter l'homme de la faute". 
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 משניות

 משנה ב

לָבָן. רַבִי  כֵלֶת לְׁ שַחֲרִית. מִשֶיַכִיר בֵין תְׁ מַע בְׁ .מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁ
עַ   הוֹשֻׁ רָהּ( עַד הָנֵץ הַחַמָּה. רַבִי יְׁ גוֹמְׁ תִי. )וְׁ כַרְׁ כֵלֶת לְׁ אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, בֵין תְׁ

שָלש שָעוֹת.   לָכִים לַעֲמוֹד בְׁ נֵי מְׁ אוֹמֵר, עַד שָלש שָעוֹת, שֶכֵן דֶרֶךְ בְׁ
אָדָם הַקּוֹרֵא בַתוֹרָה סִיד, כְׁ ֹּא הִפְׁ אֵילָךְ ל  הַקּוֹרֵא מִכָאן וְׁ

Michna 2: 
A partir de quand lit-on le Chema Israël du matin? Dès que l'on distingue un fil d'azur d'un fil blanc. Rabbi Eliézer dit: 
"Un fil d'azur d'un fil vert". 
Et, l'on achève cette lecture avant le lever du soleil. Rabbi Yochoua dit: "Jusqu'à la fin de la troisième heure du jour, 
car c'est alors que les princes ont coutume de se lever". Mais, celui qui le lit, passé ce délai, n'aura pas tout perdu. Car, 
il reçoit alors la récompense d'un homme qui lit la Torah. 

 משנה ג

דוּ, שֶנֶאֱמַר  קֶר יַעֲמְׁ אוּ, וּבַבֹּ רְׁ יִקְׁ רִים, בָעֶרֶב כָל אָדָם יַטוּ וְׁ בֵית שַמַּאי אוֹמְׁ
כוֹ,  דַרְׁ רִים, כָל אָדָם קוֹרֵא כְׁ קוּמֶךָ. וּבֵית הִלֵל אוֹמְׁ ךָ וּבְׁ בְׁ שָכְׁ )דברים ו( וּבְׁ

קוּמֶךָ,  ךָ וּבְׁ בְׁ שָכְׁ ךָ בַדֶרֶךְ. אִם כֵן, לָמָּה נֶאֱמַר וּבְׁ תְׁ לֶכְׁ שֶנֶאֱמַר )שם( וּבְׁ
פוֹן,  דִים. אָמַר רַבִי טַרְׁ נֵי אָדָם עוֹמְׁ שָעָה שֶבְׁ בִים, וּבְׁ נֵי אָדָם שוֹכְׁ שָעָה שֶבְׁ בְׁ

מִי   עַצְׁ תִי בְׁ סִכַנְׁ רֵי בֵית שַמַּאי, וְׁ דִבְׁ רוֹת, כְׁ הִטֵתִילִקְׁ אֲנִי הָיִיתִי בָא בַדֶרֶךְ,.וְׁ
רֵי בֵית  תָ עַל דִבְׁ ךָ, שֶעָבַרְׁ מְׁ עַצְׁ דַי הָיִיתָ לָחוֹב בְׁ רוּ לוֹ, כְׁ טִים. אָמְׁ נֵי הַלִסְׁ מִפְׁ

 הִלֵל
Michna 3: 
Beth Chamaï enseigne: "Le soir, chacun s'inclinera pour faire cette lecture et le matin, on se tiendra debout, ainsi qu'il 
est dit (Devarim 6, 7): 'quand tu te coucheras et quand tu te lèveras'". Mais, Beth Hillel dit: "Chacun le lit comme il le 
veut, ainsi qu'il est dit (Devarim 6, 7): 'quand tu marcheras sur le chemin'. S'il en est ainsi, que signifie l'expression: 
'quand tu te coucheras et quand tu te lèveras'? Elle fait référence à l'heure où les hommes se couchent et à l'heure où ils 
se lèvent". 
Rabbi Tarfon relate: "J'avançai moi-même sur le chemin et je me suis incliné pour le lire, conformément à l'avis de 
Beth Chamaï. Je me suis alors trouvé en danger mortel, du fait des brigands". Les Sages lui répondirent: "Tu aurais 
mérité d'en mourir et tu aurais été tenu pour responsable de ton sort, car tu as transgressé les propos de Beth Hillel". 

 משנה ד

תַיִם  פָנֶיהָ וּשְׁ תַיִם לְׁ אַחֲרֶיהָ, וּבָעֶרֶב שְׁ אַחַת לְׁ פָנֶיהָ וְׁ תַיִם לְׁ בָרֵךְ שְׁ .בַשַחַר מְׁ
הַאֲרִיךְ, אֵינוֹ רַשַאי   רוּ לְׁ קוֹם שֶאָמְׁ צָרָה. מְׁ אַחַת קְׁ כָה וְׁ אַחֲרֶיהָ. אַחַת אֲרֻׁ לְׁ

ם.   תֹּ ֹּא לַחְׁ ם, אֵינוֹ רַשַאי שֶל תֹּ הַאֲרִיךְ. לַחְׁ קַצֵר, אֵינוֹ רַשַאי לְׁ קַצֵר. לְׁ לְׁ
ם תֹּ ם, אֵינוֹ רַשַאי לַחְׁ תֹּ ֹּא לַחְׁ שֶל  וְׁ

Michna 4: 
Le matin, on dit deux bénédictions avant cette lecture et une après elle. Le soir, deux avant et deux après, une longue 
et une courte. 
Là où les Sages ont instauré une bénédiction longue, on n'est pas autorisé à lui substituer une courte. Là où ils en ont 
fixé une courte, on n'est pas autorisé à la remplacer par une longue. Là où ils ont instauré une conclusion de bénédic-
tion, on n'est pas autorisé à l'omettre. Là où ils n'ont pas fixé une telle conclusion, on n'est pas autorisé à l'introduire. 
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 משנה ה

בֶן  יָה, הֲרֵי אֲנִי כְׁ עָזָר בֶן עֲזַרְׁ רַיִם בַלֵילוֹת. אָמַר רַבִי אֶלְׁ צִיאַת מִצְׁ כִירִין יְׁ מַזְׁ
רָשָהּ בֶן  רַיִם בַלֵילוֹת, עַד שֶדְׁ צִיאַת מִצְׁ ֹּא זָכִיתִי שֶתֵאָמֵר יְׁ ל עִים שָנָה, וְׁ שִבְׁ
ל  רַיִם כֹּ ךָ מֵאֶרֶץ מִצְׁ ר אֶת יוֹם צֵאתְׁ כֹּ מַעַן תִזְׁ זוֹמָא, שֶנֶאֱמַר )דברים טז( לְׁ
מֵי   רִים, יְׁ מֵי חַיֶיךָ, הַלֵילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְׁ ל יְׁ מֵי חַיֶיךָ, הַיָמִים. כֹּ מֵי חַיֶיךָ. יְׁ יְׁ

הָבִיא לִימוֹת הַמָּשִיחַ  מֵי חַיֶיךָ(, לְׁ ל .)יְׁ  חַיֶיךָ, הָעוֹלָם הַזֶה. כֹּ
Michna 5: 
On fait mention de la sortie d'Egypte pendant les nuits. Rabbi Eléazar Ben Azarya dit: "Je suis comme si j'étais âgé de 
soixante dix ans et je n'ai pas eu le mérite d'obtenir que la sortie d'Egypte soit mentionnée la nuit, jusqu'à ce que Ben 
Zoma l'établisse, ainsi qu'il est dit (Devarim 16, 3): 'afin que tu te souviennes du jour de ta sortie d'Egypte, tous les 
jours de ta vie': 'les jours de ta vie' correspond aux jours et 'tous les jours de ta vie' introduit les nuits'". 
Mais, les Sages disent: "'les jours de ta vie' correspond à ce monde et 'tous les jours de ta vie' introduit la période du 
Machia'h." 
 

 
Traité Chabbat, chapitre 21 - מסכת שבת פרק כא 

 משנה א

הוֹרָה מֵאָה עִם הַטְׁ רוּמָה טְׁ לִין תְׁ טְׁ טַלְׁ תוֹכָהּ. וּמְׁ הָאֶבֶן בְׁ כָלָה וְׁ כַלְׁ יָד, וְׁ הָאֶבֶן בְׁ נוֹ וְׁ לִין. רַבִי וְׁ  .נוֹטֵל אָדָם אֶת בְׁ עִם הַחֻׁ
אֶחָד וּמֵאָה מָּע בְׁ דֻׁ הוּדָה אוֹמֵר, אַף מַעֲלִין אֶת הַמְׁ  יְׁ

Michna 1 : 
Un homme, peut prendre son fils dans les bras alors que celui-ci tient une pierre à la main ou 
bien un panier contenant une pierre. De même, il peut transporter les prélèvements agricoles 
devenus impurs avec ceux qui sont encore purs et avec la récolte ordinaire. 
Rabbi Yehouda enseigne : “ Il est même permis de confondre les prélèvements agricoles qui se 
sont mélangés avec la récolte ordinaire, par une quantité cent une fois plus importante ”. 

 משנה ב

בִיהָהּ וּמַטָהּ עַל צִדָהּ תָה בֵין הֶחָבִיוֹת, מַגְׁ הִיא נוֹפֶלֶת. הָיְׁ הִיא נוֹפֶלֶת. וְׁ  הָאֶבֶן שֶעַל פִי הֶחָבִית, מַטָהּ עַל צִדָהּ וְׁ
תָה שֶל  טוּט. הָיְׁ מַרְׁ חָהּ בִסְׁ קַנְׁ לֶשֶת, מְׁ תָה עָלָיו לִשְׁ לוֹת. הָיְׁ הֵן נוֹפְׁ נִין עוֹמָעוֹת שֶעַל הַכַר, נוֹעֵר אֶת הַכַר וְׁ ר, נוֹתְׁ

לֶה   עָלֶיהָ מַיִם עַד שֶתִכְׁ
Michna 2 : 
Si une pierre sert de bouchon à un tonneau, celle-ci peut être inclinée afin qu'elle tombe. Si la 
pierre se trouve entre les tonneaux, on peut soulever un tonneau et l'incliner pour la faire 
tomber. 
Si de l'argent est posé sur un oreiller, on peut secouer l'oreiller pour le faire tomber. Si des dé-
chets ont été déposés sur lui, on peut les essuyer avec un chiffon. Si l'oreiller était en cuir, on 
fera couler de l'eau sur lui, jusqu'à ce que les déchets disparaissent. 

 משנה ג

לָה כֻׁ  רִים, נוֹטֵל אֶת הַטַבְׁ לִפִין. וּבֵית הִלֵל אוֹמְׁ חָן עֲצָמוֹת וּקְׁ לְׁ בִיהִין מִן הַשֻׁ רִים, מַגְׁ נַעֲרָהּ. לָ בֵית שַמַּאי אוֹמְׁ הּ וּמְׁ
נֵי שֶ  שֵעָר שֶל עֲדָשִים, מִפְׁ שֵעָר שֶל אֲפוּנִין וְׁ חָן פֵרוּרִין פָחוֹת מִכַזַיִת וְׁ לְׁ נֵי הַשֻׁ הֵמָה. המַעֲבִירִין מִלִפְׁ וּא מַאֲכַל בְׁ

רִים( בֵין כָ  חִין בוֹ. )וַחֲכָמִים אוֹמְׁ קַנְׁ אִם לָאו, אֵין מְׁ חִין בוֹ, וְׁ קַנְׁ פוֹג, אִם יֶש לוֹ עוֹר בֵית אֲחִיזָה, מְׁ  וּבֵין כָךְ, ךְסְׁ
אָה מְׁ קַבֵל טֻׁ אֵינוֹ מְׁ  נִטָל בַשַבָת, וְׁ

Michna 3 : 
Beth Chamaï enseigne : " On débarrasse les os et les épluchures de la table ". Beth Hillel dit : 
" On soulève toute la surface recouvrant la table et on la secoue ". 
On débarrasse les miettes de la table, même si elles ont moins que le poids d'une olive, de 
même que le duvet des fèves et des lentilles, car celles-ci peuvent constituer la nourriture des 
animaux. 
On peut se servir, pour nettoyer, d'une éponge ayant une anse de cuir. Si elle n'en a pas, on ne 
s'en sert pas. Les Sages disent : " Dans un cas comme dans l'autre, on peut la prendre pendant 
le Chabbat et elle ne contracte pas l'impureté ". 

 
 Lettre Hethח( )

Traité Chabbat, chapitre 22 - מסכת שבת פרק כב 

 משניות
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 משניות
 משנה א

בַ  הַצִילוּ לָכֶם, וּבִלְׁ אוֹמֵר לַאֲחֵרִים, בוֹאוּ וְׁ עֻׁדוֹת, וְׁ זוֹן שָלש סְׁ רָה, מַצִילִין הֵימֶנָה מְׁ בְׁ ג. אֵין ד חָבִית שֶנִשְׁ פֹּ ֹּא יִסְׁ שֶל
הוּדָה אוֹמֵר, אִם לָאוֹכָלִי מָן, אֲסוּרִין. רַבִי יְׁ אוּ מֵעַצְׁ אִם יָצְׁ קִין, וְׁ הוֹצִיא מֵהֶן מַשְׁ הַיוֹצֵא מֵהֶן ן, סוֹחֲטִין אֶת הַפֵרוֹת לְׁ

מָן, אֲסוּרִין אוּ מֵעַצְׁ יָצְׁ קָן מֵעֶרֶב שַבָת וְׁ בַש שֶרִסְׁ קִין, הַיוֹצֵא מֵהֶן אָסוּר. חַלוֹת דְׁ מַשְׁ אִם לְׁ תָר, וְׁ רַבִי אֶלִיעֶזֶר . וְׁ מֻׁ
 מַתִיר

Michna 1 : 
Lorsqu'un tonneau se brise pendant le Chabbat, on peut en prélever la quantité de nourriture 
nécessaire pour trois repas et dire à d'autres personnes : " Venez, prélevez-en pour votre 
compte ", à condition de ne pas en éponger le contenu. 
On ne presse pas les fruits pour en faire sortir le jus et, s'il sort de lui-même, celui-ci est inter-
dit. Rabbi Yehouda dit : " Si les fruits sont préparés comme des aliments solides, ce qui en sort 
est permis. S'ils sont pris comme liquides, ce qui en sort est interdit ". 
Si des pains de miel ont été liquéfiés à la veille du Chabbat et que le miel en a coulé de lui-
même, celui-ci est interdit. Rabbi Eliézer le permet. 

 משנה ב

חַמִּין מֵעֶרֶב שַבָת, מְׁ  ֹּא בָא בְׁ כָל שֶל יחִין אוֹתוֹ בַחַמִּין דִ כָל שֶבָא בַחַמִּין מֵעֶרֶב שַבָת, שוֹרִין אוֹתוֹ בַחַמִּין בַשַבָת, וְׁ
מַ  פָנִין, שֶהֲדָחָתָן זוֹ הִיא גְׁ יַס הָאִסְׁ קוּלְׁ טַנִים( וְׁ לוּחִים קְׁ דָגִים מְׁ תָןר בַשַבָת, חוּץ מִן הַמָּלִיחַ הַיָשָן )וְׁ לַאכְׁ מְׁ  

Michna 2 : 
Ce qui a été cuit, à la veille du Chabbat peut être trempé dans l'eau chaude, pendant le Chab-
bat. Ce qui n'a pas été cuit, à la veille du Chabbat, peut, néanmoins, être rincé à l'eau chaude, 
pendant le Chabbat, à l'exception d'un poisson ancien en saumure, de petits poissons salés ou 
encore d'un maquereau, car c'est en les rinçant que l'on achève leur préparation. 

 משנה ג

בִין מְׁ  אֵין נוֹקְׁ כַוֵּן לַעֲשוֹת כֶלִי. וְׁ ֹּא יִתְׁ בַד שֶל רוֹת, וּבִלְׁ רוֹגְׁ ל הֵימֶנָה גְׁ פָה שֶל חָבִית, גוּשוֹבֵר אָדָם אֶת הֶחָבִית לֶאֱכֹּ
ֹּא יִתֵן עָלֶיהָ שַ  קוּבָה, ל תָה נְׁ אִם הָיְׁ בֶנָה מִצִדָהּ. וְׁ ֹּא יִקְּׁ ל הוּדָה. וַחֲכָמִים מַתִירִין. וְׁ רֵי רַבִי יְׁ נֵי שֶהוּא עֲוָ דִבְׁ ה, מִפְׁ

שַנִי לוֹ מֵחַטָ  אָמַר, חוֹשְׁ נֵי רַבָן יוֹחָנָן בֶן זַכַאי בַעֲרָב, וְׁ הוּדָה, מַעֲשֶה בָא לִפְׁ מָרֵחַ. אָמַר רַבִי יְׁ אתמְׁ  
Michna 3 : 
Il est permis de briser un tonneau afin de consommer les figues qui s'y trouvent, à la condi-
tion de ne pas avoir l'intention d'en faire un instrument. 
On ne perce pas le bouchon du tonneau, selon les propos de Rabbi Yehouda, mais les Sages le 
permettent. On ne le perce pas non plus sur son flanc et, s'il est déjà percé, on ne bouche pas 
l'orifice avec de la cire, de peur de la gratter. 
Rabbi Yehouda raconte : " Un cas similaire a été soumis à Rabban Yo'hanan Ben Zakaï dans la 
ville de Arav et il a dit : 'J'ai bien peur que (ayant transgressé le Chabbat par inadvertance), il 
doive apporter un sacrifice de 'Hatat'. " 

 משנה ד

בִיל שֶיֵצַנוּ אֶת הַמַּיִם הַיָפִים בָרָעִים בִשְׁ הֵא שָמוּר, וְׁ בִיל שֶיְׁ תוֹךְ הַבוֹר בִשְׁ שִיל לְׁ נִין תַבְׁ אֶת הַצוֹנֵן בַחַמָה , נוֹתְׁ וְׁ
אֵינוֹ חוֹשֵש. הִגִיעַ לֶחָצֵר הַ  הַלֵךְ בָהֶן וְׁ רוּ כֵלָיו בַדֶרֶךְ בַמַּיִם, מְׁ בִיל שֶיֵחַמּוּ. מִי שֶנָשְׁ חָן בַחַמָּה, חִ בִשְׁ יצוֹנָה, שוֹטְׁ

נֶגֶד הָעָם ֹּא כְׁ  אֲבָל ל
Michna 4 : 
Il est permis d'introduire un plat dans une fosse pour le protéger, de l'eau potable dans celle 
qui ne l'est pas pour la refroidir ou de l'eau froide dans la chaude pour la réchauffer. 
Celui qui, avançant sur son chemin, perd ses vêtements dans l'eau, peut poursuivre sa route 
sans crainte. Puis, parvenu dans une cour extérieure, il les étalera au soleil. Mais, il ne le fera 
pas en public. 

 משנה ה

יָדוֹ , אֲבָל עֲשָ  בִיאֵם בְׁ ֹּא יְׁ טִיאוֹת, ל עֶשֶר אֲלֻׁנְׁ תַפַג, אֲפִלוּ בְׁ נִסְׁ יָא וְׁ בֶרְׁ מֵי טְׁ עָרָה וּבְׁ מֵי מְׁ נֵי אָדָם  רָההָרוֹחֵץ בְׁ בְׁ
יָדָן בִיאִין אוֹתָהּ בְׁ לֵיהֶם, וּמְׁ רַגְׁ דֵיהֶם וְׁ נֵיהֶם יְׁ טִית אַחַת פְׁ נְׁ גִין בַאֲלְׁ תַפְׁ  מִסְׁ

Michna 5 : 
Celui qui se lave dans le bassin d'une grotte, ou bien dans les eaux de Tibériade, puis se sèche, 
même avec dix serviettes, ne pourra pas les déplacer dans sa main. 
En revanche, dix hommes peuvent sécher leur visage, leurs mains et leurs pieds avec une 
seule serviette, puis la déplacer dans leurs mains. 

 משנה ו

אֵי דִימָא, וְׁ קוֹרְׁ דִין לְׁ דִין. אֵין יוֹרְׁ גָרְׁ ֹּא מִתְׁ ל לִין וְׁ עַמְּׁ ֹּא מִתְׁ נֵי מֵעַיִם(, אֲבָל ל שִין )בִבְׁ מְׁ מַשְׁ וִיזִין, ן עסָכִין וּמְׁ טְׁ וֹשִין אַפִקְׁ
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צוֹנֵן פֵם בְׁ רְׁ ֹּא יִטְׁ לוֹ, ל רַגְׁ קָה יָדוֹ וְׁ רְׁ אֵין מַחֲזִירִין אֶת הַשֶבֶר. מִי שֶנִפְׁ בִין אֶת הַקָּטָן, וְׁ עַצְׁ אֵין מְׁ בָל רוֹחֵץ הוּא , אֲ וְׁ

רַפָא רַפָא נִתְׁ אִם נִתְׁ כוֹ, וְׁ דַרְׁ  כְׁ
Michna 6 : 
On s'enduit le corps et on le masse, mais on ne fait pas d'exercice physique et l'on ne se gratte 
pas. On ne descend pas dans un fleuve boueux et l'on ne prépare pas de vomitif. 
On ne redresse pas un petit enfant et l'on ne corrige pas une fracture. Si quelqu'un s'est déboî-
té la main ou le pied, il ne les plongera pas dans l'eau froide. En revanche, il peut les laver 
comme il le fait d'habitude et s'ils guérissent, c'est tant mieux. 

 
 Lettre Mêmמ( )

Traité Chabbat, chapitre 24 
 משנה א

רִי, מַנִיחוֹ עַל הַחֲמוֹר. הִגִיעַ לֶחָצֵר אִם אֵין עִמּוֹ נָכְׁ רִי, וְׁ שִיךְ בַדֶרֶךְ, נוֹתֵן כִיסוֹ לַנָכְׁ חִיצוֹנָה, נוֹטֵל אֶת הַ  .מִי שֶהֶחְׁ
לִין מֵאֵלֵיהֶ  הַשַקִּין נוֹפְׁ שֶאֵינָן נִטָלִין בַשַבָת, מַתִיר אֶת הַחֲבָלִים, וְׁ םהַכֵלִים הַנִטָלִין בַשַבָת, וְׁ  

Michna 1 : 
Celui-ci qui se trouve encore en chemin lorsque la nuit tombe peut confier sa bourse à un non 
Juif. Si aucun non Juif ne l'accompagne, il la déposera sur l'âne. 
Parvenu dans la cour extérieure de la ville, il prendra les instruments qu'il est permis de por-
ter pendant le Chabbat. Quant à ceux qu'il n'est pas permis de porter, il détachera les sangles 
de l'âne et les sacs tomberont d'eux-mêmes. 

 משנה ב

ֹּא אֶ  קִין ל רַסְׁ ֹּא אֶת הַזִירִין. אֵין מְׁ סִים אֶת הַכִפִין, אֲבָל ל פְׁ פַסְׁ הֵמָה, וּמְׁ נֵי בְׁ קִיעֵי עָמִיר לִפְׁ ֹּא ת הַ מַתִירִין פְׁ ל שַחַת וְׁ
הוּדָה מַתִיר בֶחָרוּבִין לַדַקָּה הֵמָה, בֵין דַקָּה בֵין גַסָה. רַבִי יְׁ נֵי בְׁ  אֶת הֶחָרוּבִין לִפְׁ

Michna 2 : 
On détache des bottes de céréales devant un animal et l'on en éparpille les tiges, mais non les 
feuilles. 
Il est interdit d'écraser le foin et les caroubes devant l'animal, qu'il s'agisse de petit ou de gros 
bétail. Mais, Rabbi Yehouda permet les caroubes pour le petit bétail. 

 משנה ג

קְׁ  הַלְׁ עִיטִין. וּמְׁ רִים אֶת הָעֲגָלִים, אֲבָל מַלְׁ אֵין מַמְׁ עִיטִין. וְׁ סִין, אֲבָל מַלְׁ ֹּא דוֹרְׁ ל סִין אֶת הַגָמָל, וְׁ ין טִ אֵין אוֹבְׁ
נֵי יוֹנִ  לִפְׁ בוֹרִים וְׁ נֵי דְׁ נִין מַיִם לִפְׁ אֵין נוֹתְׁ לִים. וְׁ ֹּא גוֹבְׁ סָן, אֲבָל ל רְׁ נִין מַיִם לַמֻּׁ נוֹתְׁ גוֹלִין, וְׁ נְׁ שֶבַשוֹבָךְ, אֲבָל ים לַתַרְׁ

סִיוֹת דְׁ נֵי יוֹנֵי הַרְׁ לִפְׁ גוֹלִים וְׁ נְׁ תַרְׁ נֵי אֲוָזִים וְׁ נִין לִפְׁ  נוֹתְׁ
Michna 3 : 
On ne gave pas le chameau et l'on ne le nourrit pas contre son gré. En revanche, on peut lui 
faire passer sa nourriture. On n'introduit pas profondément la nourriture des veaux, mais on 
peut la faire passer. On nourrit la volaille et l'on verse de l'eau dans la pâtée qui leur est ser-
vie, mais on ne la remue pas. 
On ne donne pas d'eau aux abeilles et aux colombes se trouvant dans le colombier. En re-
vanche, on peut en donner aux oies, aux poulets et aux pigeons. 

 משנה ד

תָ  ֹּא הָיְׁ הוּדָה אוֹמֵר, אִם ל לָבִים. רַבִי יְׁ נֵי הַכְׁ בֵלָה לִפְׁ אֶת הַנְׁ הֵמָה, וְׁ נֵי הַבְׁ לוּעִין לִפְׁ כִין אֶת הַדְׁ חַתְׁ בֵלָה מֵעֶרֶב ה נְׁ מְׁ
פִי שֶאֵינָהּ מִן הַמּוּכָן  שַבָת, אֲסוּרָה, לְׁ

Michna 4 : 
On peut découper les courges devant un animal et la dépouille d'une bête devant les chiens. 
Rabbi Yehouda dit : " Si cette dépouille n'était pas déjà prête à la veille du Chabbat, elle est 
interdite, parce qu'elle n'a pas été préparée ". 

 משנה ה

דִין אֶ  קִין אֶת הַמָּאוֹר, וּמוֹדְׁ רֶךְ הַשַבָת. פוֹקְׁ צֹּ בָרִים שֶהֵן לְׁ אָלִין לִדְׁ נִשְׁ דָרִים בַשַבָת, וְׁ פִירִין נְׁ אֶת ת הַ מְׁ לִית וְׁ מַּטְׁ
קוּ אֶת הַמָּאוֹר בְׁ  נִית, שֶפָקְׁ וֶה. וּמַעֲשֶה בִימֵי אָבִיו שֶל רַבִי צָדוֹק וּבִימֵי אַבָא שָאוּל בֶן בָטְׁ רוּ אֶת טָפִ הַמִּקְׁ קָשְׁ יחַ וְׁ
דִי קִין וּמוֹדְׁ נוּ, שֶפוֹקְׁ רֵיהֶן לָמַדְׁ גֶמִי, לֵידַע אִם יֵש בַגִיגִית פוֹתֵחַ טֶפַח אִם לָאו. וּמִדִבְׁ קֵדָה בְׁ רִין בַשַבָתן וְׁ הַמְּׁ .קוֹשְׁ  

Michna 5 : 
On peut annuler des vœux pendant le Chabbat et interroger le sage pour les vœux qui concer-
nent le Chabbat. 
On a le droit de fermer les volets. On peut mesurer le chiffon et le Mikwé. A l'époque du père 
de Rabbi Tsadok et de Abba Chaoul, fils de Botnit, il arriva que l'on ferme des volets avec de la 

 משניות
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 משניות
glaise, que l'on rattache les débris d'argile avec de la paille afin de vérifier s'il y avait, dans 
l'auvent, une ouverture de la largeur d'un Tefa'h ou non. 
Nous déduisons des propos de ces Sages qu'il est permis, pendant le Chabbat, de boucher, de 
mesurer et d'attacher.  

 Lettre Mêmמ( )
Traité Erouvin, chapitre 1 

 משנה א

הָרָחָב מֵעֶשֶר אַמּ הוּדָה אוֹמֵר, אֵינוֹ צָרִיךְ. וְׁ מַעֵט. רַבִי יְׁ רִים אַמָּה, יְׁ לָה מֵעֶשְׁ מַעְׁ אִם וֹמָבוֹי שֶהוּא גָבוֹהַּ לְׁ מַעֵט. וְׁ ת, יְׁ
מַעֵט   יֶש לוֹ צוּרַת הַפֶתַח, אַף עַל פִי שֶהוּא רָחָב מֵעֶשֶר אַמּוֹת, אֵין צָרִיךְ לְׁ

Michna 1 : 
Si la poutre d’une ruelle a été placée plus haut que vingt coudées, il faut l’abaisser, mais Rabbi 
Yehouda dit : “ Cela n’est pas nécessaire ”. 
Si la ruelle est plus large que dix coudées, il faudra la réduire. Toutefois, si l’entrée a la forme 
d’une porte, il ne sera pas nécessaire de la réduire, même si elle est plus large que dix cou-
dées. 

 
 משנה ב

רִים, לֶחִי אוֹ קוֹרָה. רַבִי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵ  קוֹרָה, וּבֵית הִלֵל אוֹמְׁ רִים, לֶחִי וְׁ שֵר מָבוֹי, בֵית שַמַּאי אוֹמְׁ חָיַיִן. ר, הֶכְׁ לְׁ
קוּ בֵית שַמַּאי וּבֵית הִלֵל עַל מָב לְׁ ֹּא נֶחְׁ נֵי רַבִי עֲקִיבָא, ל מִיד אֶחָד לִפְׁ מָעֵאל אָמַר תַלְׁ שֶהוּא פָחוּת  וֹימִשוּם רַבִי יִשְׁ

עַד עֶשֶר, שֶ  בַע אַמּוֹת וְׁ קוּ, עַל רָחָב מֵאַרְׁ לְׁ קוֹרָה, עַל מַה נֶחְׁ לֶחִי אוֹ בְׁ בַע אַמּוֹת, שֶהוּא )נִתָר( אוֹ בְׁ ית שַמַּאי בֵ מֵאַרְׁ
קוּ לְׁ עַל זֶה נֶחְׁ רִים, אוֹ לֶחִי אוֹ קוֹרָה. אָמַר רַבִי עֲקִיבָא, עַל זֶה וְׁ קוֹרָה, וּבֵית הִלֵל אוֹמְׁ רִים, לֶחִי וְׁ  אוֹמְׁ

Michna 2 : 
Comment préparer une ruelle pour que l’on puisse y transporter des objets ? Beth Chamaï 
dit : “ Par un piquet et par une poutre ”. Beth Hillel dit : “ Ou bien par un piquet ou bien par 
une poutre ”. Rabbi Eliézer dit : “ Par deux piquets ”. 
Un disciple dit, au nom de Rabbi Ichmaël, devant Rabbi Akiva : “ La discussion entre Beth 
Chamaï et Beth Hillel ne porte pas sur une ruelle de moins de quatre coudées, dans laquelle il 
peut être permis de porter ou bien par un piquet ou bien par une poutre. Sur quoi porte donc 
leur discussion ? Sur la ruelle qui a entre quatre et dix coudées de largeur. Dans ce cas, Beth 
Chamaï demande un piquet et une poutre, alors que Beth Hillel se suffit de l’un ou de l’autre ”. 
Rabbi Akiva lui répondit : “ Leur discussion porte sur ces deux cas à la fois ”. 

 משנה ג

פָחִים, דַיָהּ לַקּוֹרָה שֶ  לֹשָה טְׁ בֵנָה שֶל שְׁ הָאָרִיחַ חֲצִי לְׁ קַבֵל אָרִיחַ, וְׁ דֵי לְׁ חָבָה כְׁ רוּ, רְׁ חָבָה טֶפַח, תְׁ הַקּוֹרָה שֶאָמְׁ הֵא רְׁ
כוֹ אָרְׁ קַבֵל אָרִיחַ לְׁ דֵי לְׁ  כְׁ

Michna 3 : 
La poutre dont parlent nos Sages doit être suffisamment large pour recevoir les matériaux de 
construction. 
Ces matériaux de construction sont des demi briques d’une longueur de trois Tefa’h et il suffit 
que la poutre ait une largeur d’un Tefa’h pour recevoir ces matériaux de construction sur sa 
longueur. 

 משנה ד

חָבָה אַף עַל פִי שֶאֵינָהּ  הוּדָה אוֹמֵר, רְׁ קַבֵל אָרִיחַ. רַבִי יְׁ דֵי לְׁ רִיאָה כְׁ קַבֵל אָרִיחַ, וּבְׁ דֵי לְׁ חָבָה כְׁ רִיאָהבְׁ רְׁ  
Michna 4 : 
La poutre doit être assez large pour recevoir les matériaux de construction et assez solide 
pour les supporter. 
Rabbi Yehouda dit : “ Il suffit qu’elle soit assez large, même si elle n’est pas assez solide ”. 

 משנה ה

ש אִלוּ הִיא פְׁ מָה, רוֹאִין אוֹתָהּ כְׁ אִלוּ הִיא שֶל מַתֶכֶת. עֲקֻׁ תָה שֶל קַש אוֹ שֶל קָנִים, רוֹאִין אוֹתָהּ כְׁ ה. עֲגֻׁלָה, וּטָ הָיְׁ
חַב טֶפַח פָחִים, יֶש בוֹ רֹּ לשָה טְׁ הֶקֵּפוֹ שְׁ בַעַת. כָל שֶיֵש בְׁ רֻׁ אִלוּ הִיא מְׁ  רוֹאִין אוֹתָהּ כְׁ

 
Michna 5 : 
Si la poutre était en paille ou en jonc, on fait comme si elle était en fer. Si elle était tordue, on 
fait comme si elle était droite. Si elle était arrondie, on, fait comme si elle était carrée. 
Si son pourtour est d’au moins trois Tefa’h, sa largeur a nécessairement un Tefa’h. 

 משנה ו
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לשָה טְׁ  בָן שְׁ יָן כָל שֶהוּא. רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר, רָחְׁ עָבְׁ בָן וְׁ רָחְׁ פָחִים, וְׁ הָן עֲשָרָה טְׁ רוּ, גָבְׁ חָיַיִן שֶאָמְׁ יםפָחִ לְׁ  

Michna 6 : 
Le piquet dont parlent nos Sages a dix Tefa’h de hauteur, n’importe quelle largeur et n’im-
porte quelle épaisseur. 
Rabbi Yossi dit : “ Il doit avoir une largeur de trois Tefa’h. 

 משנה ז

טַמֵּא מִשוּם גוֹלֵל, רַבִי יוֹסֵי אוֹסֵר. וּמְׁ דָבָר שֶיֶש בוֹ רוּחַ חַיִים . וְׁ חָיַיִן, אֲפִלוּ בְׁ ל עוֹשִין לְׁ טַהֵר. וְׁ  בַכֹּ רַבִי מֵאִיר מְׁ
לִילִי פוֹסֵל רַבִי יוֹסֵי הַגְׁ בִין עָלָיו גִטֵי נָשִים, וְׁ כוֹתְׁ  וְׁ

Michna 7 : 
Toute matière peut être utilisée pour constituer un piquet, y compris ce qui est vivant, mais 
Rabbi Yossi l’interdit. 
Si ce piquet a servi à recouvrir une tombe, il est impur, mais Rabbi Meïr le décrète pur. On 
peut rédiger sur lui l’acte de divorce d’une femme, mais Rabbi Yossi le Galiléen le disqualifie 
pour cet usage. 

 משנה ח

הֵא גָדֵר גָבוֹהַּ עֲשָ  בַד שֶיְׁ תוֹכָהּ, וּבִלְׁ לִין בְׁ טְׁ טַלְׁ הֵמָה מְׁ לֵי בְׁ הִקִּיפוּהָ בִכְׁ עָה וְׁ תָה בַבִקְׁ יָרָא שֶחָנְׁ יוּ רָ שְׁ ֹּא יִהְׁ ל פָחִים וְׁ ה טְׁ
נֵי שֶהִיא כַפֶתַח. יָתֵר מִכָאן, תֶרֶת, מִפְׁ עֶשֶר אַמּוֹת, מֻׁ צָה שֶהִיא כְׁ יָן. כָל פִרְׁ תֵרוֹת עַל הַבִנְׁ רָצוֹת יְׁ סוּראָ  פְׁ  

Michna 8 : 
Si une caravane campe dans la plaine et que le campement est entouré par des instruments 
servant pour les animaux, on pourra transporter des objets à l’intérieur de ce périmètre, à 
condition que la barrière ait au moins dix Tefa’h de hauteur et que les parties ouvertes ne 
soient pas plus importantes que les parties fermées. 
Chaque ouverture qui a dix coudées est permise, car elle est considérée comme une porte. Au-
delà de cette largeur, elle est interdite. 

 משנה ט

ל הֵא בֵין חֶבֶל לַחֲבֵרוֹ שְׁ ֹּא יְׁ בַד שֶל לָה מִזֶה, וּבִלְׁ מַעְׁ זֶה לְׁ לָה מִזֶה וְׁ מַעְׁ לשָה חֲבָלִים, זֶה לְׁ פָחִים. שָ מַקִּיפִין שְׁ ה טְׁ
יָן, עָבְׁ  שִעוּר חֲבָלִים וְׁ

Michna 9 : 
On peut entourer ce campement au moyen de trois cordes, chacune se trouvant au dessus de 
l’autre, à condition que la distance entre deux cordes soit toujours inférieure à trois Tefa’h. 
La mesure de l’épaisseur des cordes doit dépasser un Tefa’h, afin que l’ensemble ait plus de 
dix Tefa’h. 

 משנה י

רֵי רַבִ  רוּ, דִבְׁ יָרָא דִבְׁ פָחִים. בַשְׁ לשָה טְׁ הֵא בֵין קָנֶה לַחֲבֵרוֹ שְׁ ֹּא יְׁ בַד שֶל הוּדָה. וַחֲכָמִים י יְׁ מַקִּיפִין בַקָּנִים, וּבִלְׁ
חִצָה. דִ  שֶל עֵרֶב, אֵינָהּ מְׁ תִי וְׁ חִצָה שֶאֵינָהּ שֶל שְׁ יָרָא אֶלָא בַהווֶֹה. כָל מְׁ רוּ בַשְׁ ֹּא דִבְׁ רִים, ל רֵ אוֹמְׁ י רַבִי יוֹסֵי בַר בְׁ

בִיאִין עֵצִים מִ  רוּ בַמַּחֲנֶה, מְׁ בָרִים פָטְׁ בָעָה דְׁ בָרִים. אַרְׁ נֵי דְׁ רִים, אֶחָד מִשְׁ הוּדָה. וַחֲכָמִים אוֹמְׁ ל מָקוֹם, כָ רַבִי יְׁ
עָרֵב מַאי, וּמִלְׁ חִיצַת יָדַיִם, וּמִדְׁ טוּרִים מֵרְׁ  וּפְׁ

Michna 10 : 
On peut également l’entourer avec des pieux, à condition que la distance entre deux pieux soit 
inférieure à trois Tefa’h. Ceci s’applique à la caravane, selon les propos de Rabbi Yehouda. 
Mais, les Sages disent : “ Cela ne se limite pas à la caravane, mais s’applique à toute situation 
courante. ” 
Une barrière, pour être considérée comme telle, doit avoir des planches verticales et d’autres 
horizontales. Tel est l’avis de Rabbi Yossi, fils de Rabbi Yehouda. Les Sages, en revanche, di-
sent : “ Les unes ou les autres ”. 
Quatre permissions ont été données, dans un campement militaire. On peut y apporter du 
bois de n’importe quel endroit. On y est dispensé de se laver les mains. On n’y effectue pas les 
prélèvements agricoles au bénéfice du doute. On n’y fait pas d’Erouv entre les tentes. 

 Lettre Aïnע( : )
Traité Cheviit, chapitre 1 

 משנה א

מַן שֶהוּא יָפֶה לַפֶרִי. וּבֵ  רִים, כָל זְׁ בִיעִית. בֵית שַמַאי אוֹמְׁ דֵה הָאִילָן עֶרֶב שְׁ שִין בִשְׁ הִלֵל ית עַד אֵימָתַי חוֹרְׁ
רֵי אֵלוּ דִבְׁ יוֹת כְׁ רֵי אֵלוּ לִהְׁ רוֹבִין דִבְׁ רִים, עַד הָעֲצֶרֶת. וּקְׁ  אוֹמְׁ

Michna 1 : 
Jusqu’à quand peut-on labourer un verger, à la veille de la septième année ? Beth Chamaï dit : 

 משניות
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 משניות
“ Tant que cela est profitable aux fruits ”. Beth Hillel dit : “ Jusqu’à Chavouot ”. 
Ces deux avis sont pratiquement concordants. 

 משנה ב

בֵלָה שֶל שִשִים מָנֶה אוּיִין לַעֲשוֹת כִכַר דְׁ אָה, אִם רְׁ בֵית סְׁ לשָה אִילָנוֹת לְׁ דֵה הָאִילָן. כָל שְׁ קִי, בָ  אֵיזֶהוּ שְׁ אִיטַלְׁ
סַלוֹ חוּצָה לוֹ ֹּא הָאוֹרֶה וְׁ ל שִין לָהֶן אֶלָא מְׁ בִילָן. פָחוֹת מִכָאן, אֵין חוֹרְׁ אָה בִשְׁ שִים כָל בֵית סְׁ  חוֹרְׁ

Michna 2 : 
Qu’appelle-t-on un verger ? Un champ qui a au moins trois arbres sur une surface d’une Séa. 
Si ceux-ci peuvent produire un collier de figues d’une valeur de soixante Mané italiens, on la-
bourera toute la Séa pour eux. S’ils produisent une quantité moindre, on ne laboure que la 
place qu’occupe l’homme cueillant les figues et son panier, se trouvant à l’extérieur par rap-
port à lui. 

 משנה ג

בֵלָה שֶ  אוּיִים לַעֲשוֹת כִכַר דְׁ אֵנִים. אִם רְׁ אִלוּ הֵם תְׁ אֶחָד אִילַן מַאֲכָל, רוֹאִין אוֹתָן כְׁ רָק וְׁ שִשִים מָנֶה  לאֶחָד אִילַן סְׁ
כָן צָרְׁ שִים לָהֶם אֶלָא לְׁ בִילָן. פָחוֹת מִכָאן, אֵין חוֹרְׁ אָה בִשְׁ שִים כָל בֵית סְׁ קִי, חוֹרְׁ  בָאִיטַלְׁ

Michna 3 : 
Un arbre ne donnant pas de fruits et un arbre fruitier sont observés comme s’ils étaient des 
figuiers. 
Ainsi, s’ils peuvent produire l’équivalent d’un collier de figues d’une valeur de soixante Mané 
italiens, on labourera toute la Séa pour eux. S’ils en produisent une quantité moindre, on ne 
labourera qu’en fonction de leur besoin. 

 משנה ד

שִין  אֶחָד אֵינוֹ עוֹשֶה, אֵין חוֹרְׁ נַיִם עוֹשִין וְׁ נַיִם אֵין עוֹשִין, אוֹ שְׁ בֵלָה וּשְׁ כָן, לָהֶ הָיָה אֶחָד עוֹשֶה כִכַר דְׁ צָרְׁ ם אֶלָא לְׁ
לָה, בֵין עוֹשִין בֵין שֶאֵינָן עוֹשִין,  מַעְׁ עָה. הָיוּ עֲשָרָה, מֵעֲשָרָה וּלְׁ עַד תִשְׁ לשָה וְׁ יוּ מִשְׁ שִין כָל בֵית חוֹעַד שֶיִהְׁ רְׁ

בִי קָצִיר שֶל שְׁ ת, אֵין צָרִיךְ לוֹמַר חָרִיש וְׁ בֹּ בִילָן. שֶנֶאֱמַר )שמות לד( בֶחָרִיש וּבַקָצִיר תִשְׁ אָה בִשְׁ ת, אֶלָא עִיסְׁ
בִיעִית.  מוֹצָאֵי שְׁ בִיעִית שֶהוּא יוֹצֵא לְׁ קָצִיר שֶל שְׁ בִיעִית, וְׁ נָס בַשְׁ בִיעִית שֶהוּא נִכְׁ מָעֵאל רַבִ חָרִיש שֶל עֶרֶב שְׁ י יִשְׁ

מֶר צִיר הָעֹּ שוּת, יָצָא קְׁ שוּת, אַף קָצִיר רְׁ  אוֹמֵר, מֶה חָרִיש רְׁ
Michna 4 : 
Si un arbre fournit bien un collier de figues, mais non les deux autres, ou bien si deux en four-
nissent, mais non le troisième, on ne labourera qu’en fonction de leur besoin. Il doit y avoir au 
moins trois arbres et jusqu’à neuf. 
S’il y a dix arbres ou plus, qu’ils produisent un collier de figues ou non, on labourera toute la 
Séa pour eux, ainsi qu’il est dit (Chemot 34, 21) : “ Tu cesseras de labourer et de récolter ”. Ce-
ci s’applique non seulement au labourage et à la récolte de la septième année, mais aussi à 
ceux de la veille de cette septième année, s’y introduisant et à ceux de la septième année, 
s’introduisant dans l’année suivante. 
Rabbi Ichmaël précise : “ Tout comme le labourage dont il est ici question est un acte permis, 
la récolte qui est mentionnée là est également un acte permis. Ceci exclut la récolte de Mitsva, 
celle de l’Omer. ” 

 משנה ה

כַמָּה  בִילָן . וְׁ אָה בִשְׁ שִין כָל בֵית סְׁ חוֹרְׁ פִין, וְׁ טָרְׁ לשָה אֲנָשִים, הֲרֵי אֵלוּ מִצְׁ לשָה אִילָנוֹת שֶל שְׁ הֵ שְׁ א בֵינֵיהֶם , יְׁ
כֵלָיו הֵא הַבָקָר עוֹבֵר בְׁ דֵי שֶיְׁ לִיאֵל אוֹמֵר, כְׁ  רַבָן גַמְׁ

Michna 5 : 
Trois arbres appartenant à trois personnes s’additionnent et l’on labourera toute la Séa pour 
eux. 
Quelle distance doit-il y avoir entre eux ? Rabban Gamliel répond : “ Celle qui est nécessaire 
pour que passe le bétail, avec ses ustensiles ”. 

 משנה ו

בִילָן, עַד רֹּאש הַשָנָה . הָיוּ עֲש אָה בִשְׁ שִין כָל בֵית סְׁ אָה, חוֹרְׁ תוֹךְ בֵית סְׁ זָרוֹת בְׁ פֻׁ טִיעוֹת מְׁ וֹת שוּרָה וּיעֶשֶר נְׁ
כָן צָרְׁ שִין לָהֶם אֶלָא לְׁ קָּפוֹת עֲטָרָה, אֵין חוֹרְׁ  וּמֻׁ

Michna 6 : 
Si dix plants de culture se répartissent sur une surface d’une Séa, on peut labourer toute la 
Séa pour eux, jusqu’à Roch Hachana. 
S’ils sont regroupés et entourés d’une haie, on ne labourera qu’en fonction de leur besoin. 

 משנה ז

לוּ לִיאֵל אוֹמֵר, כָל עֲשָרָה דְׁ עוֹן בֶן גַמְׁ אָה. רַבָן שִמְׁ תוֹךְ בֵית סְׁ פִין לְׁ טָרְׁ לוּעִים, מִצְׁ הַדְׁ טִיעוֹת וְׁ אָה, עִ הַנְׁ בֵית סְׁ ים לְׁ
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אָה עַד רֹּאש הַשָנָה שִין כָל בֵית סְׁ  חוֹרְׁ

Michna 7 : 
Les plants de culture et les grandes citrouilles s’additionnent, à l’intérieur d’une surface d’une 
Séa. 
Rabban Chimeon Ben Gamliel dit : “ S’il y a dix grandes citrouilles sur une surface d’une Séa, 
on pourra labourer toute la Séa, jusqu’à Roch Hachana. ” 

 משנה ח

עַ אוֹמֵר, בַת שֶ  הוֹשֻׁ לוּ. רַבִי יְׁ יָה אוֹמֵר, עַד שֶיָחֹּ עָזָר בֶן עֲזַרְׁ טִיעוֹת. רַבִי אֶלְׁ אוּ נְׁ רְׁ ע שָנִים. רַבִי בַ עַד אֵימָתַי נִקְׁ
מַעְׁ  טִיעָה, מִטֶפַח וּלְׁ מַטָה כַנְׁ הוֹצִיא חֲלִיפִין, מִטֶפַח וּלְׁ מַם וְׁ מָהּ. אִילָן שֶנִגְׁ טִיעָה כִשְׁ רֵי לָהעֲקִיבָא אוֹמֵר, נְׁ , כָאִילָן, דִבְׁ

עוֹן  רַבִי שִמְׁ
Michna 8 : 
A partir de quand peut-on parler de plants de culture ? Rabbi Eléazar Ben Azarya dit : “ Dès 
l’instant où ils sont permis aux profanes ”. Rabbi Yochoua dit : “ A l’issue de sept ans ”. Rabbi 
Akiva dit : “ Tant qu’ils sont qualifiés de plants ”. 
Quand un arbre a été coupé et qu’il a produit de nouvelles branches, si celles-ci ont moins 
d’un Tefa’h, il s’agit d’un plant de culture. Si elles ont plus d’un Tefa’h, il s’agit d’un arbre. Tels 
sont les propos de Rabbi Chimeon. 

 Lettre Nounנ( )
Traité Sanhédrin, chapitre 6 

 משנה א

בֵית דִין, שֶנֶאֱמַר )ויקרא כד( הוֹצֵא אֶת הַ  קִילָה הָיָה חוּץ לְׁ לוֹ. בֵית הַסְׁ סָקְׁ מַר הַדִין, מוֹצִיאִין אוֹתוֹ לְׁ קַ נִגְׁ לֵל. מְׁ
הֵא דֵי שֶיְׁ אָדָם אֶחָד רוֹכֵב(, הַסוּס רָחוֹק מִמֶּנוּ כְׁ יָדוֹ )וְׁ הַסוּדָרִין בְׁ אֵהוּ . אוֹמֵר רוֹ אֶחָד עוֹמֵד עַל פֶתַח בֵית דִין וְׁ

הַסוּס רָץ וּמַעֲמִידוֹ. וַאֲפִלוּ הוּא אוֹמֵר יֶש לִי כוּת, הַלָה מֵנִיף בַסוּדָרִין וְׁ לַמֵד עָלָיו זְׁ מִי לְׁ  אֶחָד יֶש לִי לְׁ לַמֵּד עַל עַצְׁ
בַד שֶיֵש מַמָּש  עָמִים , וּבִלְׁ בָעָה וַחֲמִשָה פְׁ כוּת, מַחֲזִירִין אוֹתוֹ אֲפִלוּ אַרְׁ כוּ זְׁ אוּ לוֹ זְׁ בָרָיו. מָצְׁ אִם בִדְׁ ת, פָטָרוּהוּ, וְׁ

לוֹנִי לוֹנִי יוֹצֵא לִסָקֵל עַל שֶעָבַר עֲבֵרָה פְׁ לוֹנִי בֶן פְׁ פָנָיו, אִיש פְׁ כָרוֹז יוֹצֵא לְׁ לוֹנִי ת וּלָאו, יוֹצֵא לִסָקֵל. וְׁ לוֹנִי וּפְׁ פְׁ
כוּת יָבוֹא וִילַמֵּד עָלָיו  עֵדָיו, כָל מִי שֶיוֹדֵעַ לוֹ זְׁ

Michna 1 : 
Quand le verdict a été prononcé, on fait sortir le condamné pour le lapider. Le lieu de lapida-
tion se trouvait à l’extérieur du tribunal, ainsi qu’il est dit (Vaykra 24, 14) : “ Fais sortir celui 
qui a blasphémé ”. Un homme se tenait à la porte du tribunal, tenant des fanions à la main et 
un autre, à cheval, se trouvait à une distance où il pouvait le voir. 
Si quelqu’un déclare qu’il peut produire une circonstance atténuante, l’autre agite les fanions 
et le cavalier se hâte d’aller arrêter l’exécution. Même si le condamné lui-même prétend avoir 
des arguments à produire en sa faveur, on le ramène au tribunal, quatre ou cinq fois s’il le 
faut, à condition que ses paroles aient un contenu. 
Si on lui trouve un motif d’acquittement, on le libère. Sinon, il ressort du tribunal pour être 
lapidé et quelqu’un annonce devant lui : “ Un tel, fils d’un tel, va être lapidé pour avoir com-
mis telle faute. Un tel et un tel sont ses témoins. Si quelqu’un connaît un argument pour sa 
défense, qu’il vienne le faire connaître. ” 

 משנה ב

וַדִין, שֶכָ  וַדֵה, שֶכֵן דֶרֶךְ הַמּוּמָתִין מִתְׁ רִים לוֹ הִתְׁ עֶשֶר אַמּוֹת, אוֹמְׁ קִילָה כְׁ וַדֶה יֶש לוֹ ל הָיָה רָחוֹק מִבֵית הַסְׁ הַמִּתְׁ
רָ  נִי שִים נָא כָבוֹד לַה' אֱלֹהֵי יִשְׁ עַ )יהושע ז( בְׁ הוֹשֻׁ עָכָן שֶאָמַר לוֹ יְׁ תֶן לוֹ אֵ חֵלֶק לָעוֹלָם הַבָא. שֶכֵן מָצִינוּ בְׁ ל וְׁ

גוֹ'. וּ ֹּאת וְׁ כָז רָאֵל( וְׁ כִי חָטָאתִי )לַה' אֱלֹהֵי יִשְׁ נָה אָנֹּ ֹּאמַר אָמְׁ עַ וַי הוֹשֻׁ גוֹ', וַיַעַן עָכָן אֶת יְׁ יִן שֶכִפֶר לוֹ מִנַ תוֹדָה וְׁ
ךָ ה' בַיוֹם הַזֶה, הַיוֹם הַזֶה אַתָה עָכוּ כָרְׁ תָנוּ יַעְׁ עַ מֶה עֲכַרְׁ הוֹשֻׁ ֹּאמֶר יְׁ אִי אַתָה עָכוּר ר וְׁ וִדוּיוֹ, שֶנֶאֱמַר )שם( וַי

הֵא מִיתָתִי כַפָרָה עַל כָל עֲוֹנוֹתָי. רַבִ  רִים לוֹ אֱמוֹר תְׁ וַדוֹת, אוֹמְׁ הִתְׁ אִם אֵינוֹ יוֹדֵעַ לְׁ הוּדָה אוֹמֵר, י לָעוֹלָם הַבָא. וְׁ יְׁ
רוּ לוֹ, אִם כֵ  הֵא מִיתָתִי כַפָרָה עַל כָל עֲוֹנוֹתַי חוּץ מֵעָוֹן זֶה. אָמְׁ זֻׁמָּם, אוֹמֵר תְׁ הוּ כָל אָדָם ןאִם הָיָה יוֹדֵעַ שֶהוּא מְׁ , יְׁ

מָן נַקּוֹת אֶת עַצְׁ דֵי לְׁ רִים כָךְ כְׁ  אוֹמְׁ
Michna 2 : 
Quand on parvient à environ dix coudées du lieu de la lapidation, on dit au condamné : 
“ Confesse-toi ! ”. En effet, tous ceux qui sont mis à morts se confessent, car quiconque le fait a 
part au monde futur. Ce fut le cas pour A’han, auquel Yochoua dit (Yochoua 7, 19-20) : “ ‘De 
grâce, mon fils, honore l’Eternel, D.ieu d’Israël et confesse-toi devant Lui’. A’han répondit à 
Yochoua : ‘C’est vrai, j’ai fauté envers l’Eternel, D.ieu d’Israël et voici ce que j’ai commis’. ” 
D’où sait-on que sa confession lui permet d’obtenir l’expiation ? Parce qu’il est écrit (Yochoua 
7, 25) : “ Yochoua lui dit : ‘Comme tu nous as affligés, l’Eternel t’affligera en ce jour’. ”, ce qui 

 משניות
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veut dire : “ tu es affligé en ce jour, mais tu ne le seras pas dans le monde futur ”. 
S’il ne sait pas se confesser, on lui fera dire : “ Que ma mort rachète toutes mes fautes ”. Rabbi 
Yehouda dit : “ S’il sait qu’il a été condamné sur la foi de témoins mensongers, il dira : ‘Que 
ma mort rachète toutes mes fautes, à l’exception de celle-ci’. ” On lui rétorqua : “ S’il en est 
ainsi, tous opteront pour cette formule, afin de s’innocenter ”. 

 משנה ג

פָנָיו. כַסִין אוֹתוֹ מִלְׁ גָדָיו . הָאִיש, מְׁ שִיטִין אוֹתוֹ אֶת בְׁ בַע אַמּוֹת, מַפְׁ קִילָה אַרְׁ הָאִשָה, וְׁ  הָיָה רָחוֹק מִבֵית הַסְׁ
קֶלֶת אֵין הָאִשָה נִסְׁ קָל עָרוֹם וְׁ רִים, הָאִיש נִסְׁ הוּדָה. וַחֲכָמִים אוֹמְׁ רֵי רַבִי יְׁ פָנֶיהָ וּמֵאַחֲרֶיהָ, דִבְׁ מָּהעֲ  מִלְׁ רֻׁ  

Michna 3 : 
Quand on parvient à quatre coudées du lieu de la lapidation, on lui ôte ses vêtements. 
On couvre un homme par devant, une femme par devant et par derrière. Tels sont les propos 
de Rabbi Yehouda. Les Sages disent : “ Un homme est lapidé nu, mais une femme n’est pas 
lapidée nue ”. 

 משנה ד

כוֹ  פַךְ עַל לִבוֹ , הוֹפְׁ נָיו. נֶהְׁ תֵי קוֹמוֹת. אֶחָד מִן הָעֵדִים דוֹחֲפוֹ עַל מָתְׁ קִילָה הָיָה גָבוֹהַּ שְׁ נָיו. אִם מֵת  עַלבֵית הַסְׁ מָתְׁ
גִימָתוֹ בְׁ  אִם לָאו, רְׁ נָהּ עַל לִבוֹ. אִם מֵת בָהּ, יָצָא. וְׁ נוֹתְׁ אִם לָאו, הַשֵנִי נוֹטֵל אֶת הָאֶבֶן וְׁ רָאֵל, כָ בָהּ, יָצָא. וְׁ ל יִשְׁ
קָלִין נִ  נָה. כָל הַנִסְׁ יַד כָל הָעָם בָאַחֲרֹּ נָה לַהֲמִיתוֹ וְׁ יֶה בוֹ בָרִאשֹּ לִ שֶנֶאֱמַר )דברים יז( יַד הָעֵדִים תִהְׁ רֵי רַבִי תְׁ ין, דִבְׁ
הָעוֹבֵד עֲבוֹדָה זָרָה. הָאִיש תוֹלִין אוֹתוֹ פָנָיו גַדֵף וְׁ לֶה אֶלָא הַמְׁ רִים, אֵינוֹ נִתְׁ לַפֵי הָעָם כְׁ  אֱלִיעֶזֶר. וַחֲכָמִים אוֹמְׁ

אֵין הָאִשָה נִתְׁ  לֶה וְׁ רִים, הָאִיש נִתְׁ רֵי רַבִי אֱלִיעֶזֶר. וַחֲכָמִים אוֹמְׁ לַפֵי הָעֵץ, דִבְׁ הָאִשָה פָנֶיהָ כְׁ ת. אָמַר לָהֶן רַבִי לֵיוְׁ
אֵין דָנִי מוֹנִים נָשִים תָלָה וְׁ רוּ לוֹ, שְׁ לוֹן. אָמְׁ קְׁ אַשְׁ עוֹן בֶן שֶטָח תָלָה נָשִים בְׁ ֹּא שִמְׁ יוֹם אֶחָד. ן שְׁ אֱלִיעֶזֶר, וַהֲל נַיִם בְׁ

תֵי יָדָיו זוֹ עַל גַבֵ  הֵעֵץ יוֹצֵא מִמֶּנָה, וּמַקִּיף שְׁ עִין אֶת הַקּוֹרָה בָאָרֶץ וְׁ שַקְּׁ תוֹלֶה אוֹתוֹ. רַבִי י זכֵיצַד תוֹלִין אוֹתוֹ, מְׁ וֹ וְׁ
דֶרֶךְ שֶהַטַבָחִין עוֹשִין. וּמַתִירִין אוֹתוֹ מִיָד. וְׁ  תוֹלֶה אוֹתוֹ כְׁ תֶל וְׁ טָה עַל הַכֹּ לָן, עוֹבֵר עָלָיו  אִםיוֹסֵי אוֹמֵר, הַקּוֹרָה מֻׁ

רֶנוּ )בַיוֹם הַהוּא( כִי קִלְׁ  בְׁ לָתוֹ עַל הָעֵץ כִי קָבוֹר תִקְׁ ֹּא תָלִין נִבְׁ ֹּא תַעֲשֶה, שֶנֶאֱמַר )דברים כא( ל ל אֱלֹהִים  לַתבְׁ
נֵי נֵי מָה זֶה תָלוּי, מִפְׁ לוֹמַר, מִפְׁ גוֹ'. כְׁ  תָלוּי וְׁ

Michna 4 : 
Le lieu de la lapidation avait une hauteur de deux tailles d’homme. L’un des témoins pousse le 
condamné par les hanches. S’il se retourne et tombe, cœur contre terre, il le replacera sur les 
hanches. S’il meurt ainsi, la sentence a bien été appliquée. Sinon, le second témoin prend une 
pierre et la fait tomber sur son cœur. S’il meurt ainsi, la sentence a bien été appliquée. Sinon, 
tout le peuple d’Israël participera à sa lapidation, ainsi qu’il est dit (Devarim 17, 7) : “ La main 
des témoins le frappera en premier pour le mettre à mort et la main de tout le peuple, en der-
nier lieu ”. 
Tous ceux qui sont lapidés sont ensuite pendus. Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les 
Sages disent : “ Seuls le blasphémateur et l’idolâtre sont pendus après lapidation ”. Un homme 
est pendu avec le visage tourné vers le peuple et une femme, avec le visage tourné vers la po-
tence. Tels sont les propos de Rabbi Eliézer. Les Sages disent : “ L’homme est pendu, mais la 
femme ne l’est pas ”. 
Rabbi Eliézer leur dit : “ Chimeon, fils de Chéta’h n’a-t-il pas fait pendre des femmes à Ashke-
lon ? ”. Ils lui répondirent : “ Il a même fait pendre quatre vingt femmes, alors que, d’ordi-
naire, l’on ne doit pas prononcer deux condamnations à mort, le même jour. ” 
Comment le pendre ? On enfonçait un poteau en terre, sur lequel il y avait la potence. On atta-
chait ses deux mains l’une sur l’autre et on le pendait par celles-ci. Rabbi Yossi dit : “ Le po-
teau était appuyé contre un mur et on le pendait comme le font les bouchers ”. 
On le détachait aussitôt, faute de quoi on transgressait un Interdit, ainsi qu’il est dit (Devarim 
21, 23) : “ Tu ne laisseras pas son cadavre passer la nuit sur la potence. Tu l’enterreras le 
même jour, car un homme pendu est une offense envers D.ieu ”, ce qui veut dire que l’on se 
demanderait pourquoi cet homme est pendu et qu’il faudrait alors répondre qu’il a blasphé-
mé. Le Nom de D.ieu s’en trouverait profané. 

 משנה ה

יָכוֹל( קַלַנִי מֵרֹּאשִי, קַלַ  כִינָה( מָה הַלָשוֹן אוֹמֶרֶת )כַבְׁ טַעֵר, )שְׁ מַן שֶאָדָם מִצְׁ רוֹעִי. אִם  נִיאָמַר רַבִי מֵאִיר, בִזְׁ מִזְׁ
בַד  ֹּא זוֹ בִלְׁ ל מֶר עַל דָמָם שֶל צַדִיקִים. וְׁ פַךְ, קַל וָחֹּ שָעִים שֶנִשְׁ טַעֵר עַל דָמָם שֶל רְׁ רוּ(, אֶלָא )אָ כֵן הַמָּקוֹם מִצְׁ מְׁ

רִיכִים, אֵינוֹ עוֹבֵר עָלָיו תַכְׁ הָבִיא לוֹ אָרוֹן וְׁ בוֹדוֹ לְׁ ֹּא תַעֲשֶה. הֱלִינוּ לִכְׁ ל ֹּא הָיוּ . וְׁ כָל הַמֵּלִין אֶת מֵתוֹ, עוֹבֵר בְׁ ל
לַ  בֵית דִין, אֶחָד לַנֶהֱרָגִין וְׁ קָּנִין לְׁ תֻׁ בָרוֹת הָיוּ מְׁ נֵי בָתֵי קְׁ רוֹת אֲבוֹתָיו, אֶלָא שְׁ קִבְׁ רִין אוֹתוֹ בְׁ אֶחָד נֶ קוֹבְׁ חֱנָקִין וְׁ

רָפִין לַנִשְׁ קָלִין וְׁ  לַנִסְׁ
Michna 5 : 
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Rabbi Meïr dit : “ Lorsque l’homme souffre, que dit la Présence divine ? Elle dit : ‘Ma Tête est 
lourde. Mon bras est lourd’. ” Et, si D.ieu se lamente à ce point quand est versé le sang des im-
pies, combien plus est-ce le cas pour le sang des Justes. 
Bien plus encore, quiconque fait passer la nuit à un mort sans l’inhumer transgresse une In-
terdiction. Toutefois, s’il le fait pour l’honneur du mort, dans le but de lui préparer un cercueil 
et des vêtements mortuaires, il ne commet pas de faute. 
On ne l’enterrait pas dans la tombe de ses pères. En fait, le tribunal aménageait deux cime-
tières, l’un pour ceux qui avaient été décapités ou étranglés, l’autres pour ceux qui avaient été 
lapidés ou exécutés par le feu. 

 משנה ו

לוֹ שוֹאֲלִין בִשְׁ רוֹבִים בָאִים וְׁ הַקְּׁ קוֹמָן. וְׁ רִין אוֹתָן בִמְׁ קוֹבְׁ טִין אֶת הָעֲצָמוֹת וְׁ לַקְּׁ עַכַל הַבָשָר, מְׁ לוֹם ם נִתְׁ הַדַיָנִין וּבִשְׁ
נִי לִין, אֲבָל אוֹנְׁ אַבְׁ ֹּא הָיוּ מִתְׁ ל תֶם. וְׁ לוּם, שֶדִין אֱמֶת דַנְׁ לִבֵנוּ עֲלֵיכֶם כְׁ לוֹמַר שֶאֵין בְׁ שֶאֵין אֲנִינוּת  ן ,הָעֵדִים, כְׁ

 אֶלָא בַלֵב
Michna 6 : 
Lorsque la chair est putréfiée, on recueille les ossements et on les enterre à leur place. 
Les proches du condamné viennent ensuite saluer les juges et les témoins, affirmant ainsi 
qu’ils ne leur en veulent pas du tout, car leur jugement a été prononcé selon la vérité. 
On n’observe pas les lois du deuil. En revanche, on observe les lois du chagrin tant que le 
mort n’a pas été enterré, car c’est uniquement là un sentiment du cœur. 

 Lettre Daletד( )
Traité Nidda, chapitre 7 

 משנה א

הַשֶרֶץ,  ק, וְׁ הָרֹּ הַנִיעַ, וְׁ בֵשִין. אֲבָל הַזוֹב, וְׁ אִין יְׁ טַמְּׁ אִין לַחִין וּמְׁ טַמְּׁ שַר הַמֵּת, מְׁ הַ דַם הַנִדָה וּבְׁ בַת זֶרַע, וְׁ הַשִכְׁ בֵלָה, וְׁ נְׁ
אִין לַחִין  טַמְּׁ מוֹת שֶהֵן, מְׁ לַחֲזוֹר לִכְׁ הִשָרוֹת וְׁ כוֹלִין לְׁ אִם יְׁ בֵשִין. וְׁ אִין יְׁ טַמְּׁ אֵין מְׁ אִין לַחִין וְׁ טַמְּׁ בֵשִין. וּמְׁ מְׁ אִין יְׁ טַמְּׁ
הִשָרוֹ אֵינוֹ יָכוֹל לְׁ שַר הַמֵּת יָבֵש וְׁ עֵת. רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר, בְׁ רִין מֵעֵת לְׁ רִיָתָן, בַפוֹשְׁ כַמָּה הִיא שְׁ מוֹת ת וְׁ לַחֲזוֹר לִכְׁ וְׁ

 שֶהָיָה, טָהוֹר
Michna 1 : 
Le sang d’une femme Nidda et la chair d’un homme mort rendent impurs, qu’ils soient hu-
mides ou secs. A l’opposé, l’écoulement de sang, la morve, la salive, le reptile, le cadavre d’un 
animal et l’écoulement séminal rendent impurs quand ils sont humides, mais non quand ils 
sont secs. 
Toutefois, si on peut les humecter et leur faire retrouver leur état initial, ils rendent impurs, 
qu’ils soient humides ou secs. Combien de temps doivent-ils être trempés ? Dans de l’eau 
tiède, pendant vingt quatre heures. 
Rabbi Yossi dit : “ La chair d’un homme mort est desséchée et il n’est pas possible de la trem-
per. ” 

 משנה ב

ֹּא הָיָה בוֹ שֶרֶ  ל תִי אֶת הַמָּבוֹי הַזֶה וְׁ ֹּאמַר בָדַקְׁ רֵעַ, עַד שֶי מַפְׁ טַמֵּא לְׁ צָא בַמָּבוֹי, מְׁ עַת כִבוּד. ץ, הַשֶרֶץ שֶנִמְׁ אוֹ עַד שְׁ
ֹּא הָיָה בוֹ כֶתֶ  ל תִי אֶת הֶחָלוּק הַזֶה וְׁ ֹּאמַר בָדַקְׁ רֵעַ, עַד שֶי מַפְׁ טַמֵּא לְׁ צָא בֶחָלוּק, מְׁ כֵן כֶתֶם שֶנִמְׁ עַת ם, וְׁ אוֹ עַד שְׁ

טַמֵּ  הַלַח אֵינוֹ מְׁ רֵעַ, וְׁ מַפְׁ טַמֵּא לְׁ עוֹן אוֹמֵר, הַיָבֵש מְׁ טַמֵּא בֵין לַח בֵין יָבֵש. רַבִי שִמְׁ אֶלָא עַד שָעָה א הַכִבוּס. וּמְׁ
יוֹת לַח לִהְׁ  שֶהוּא יָכוֹל לַחֲזוֹר וְׁ

Michna 2 : 
Si l’on a trouvé un reptile dans une ruelle, on établit son impureté de manière rétroactive, à 
partir du moment où l’on peut dire : “ J’ai vérifié cette ruelle et aucun reptile ne s’y trouvait ” 
ou bien à partir de la date à laquelle elle a été balayée. 
Il en est de même pour la tache de sang que l’on trouve sur un vêtement. L’impureté est alors 
établie rétroactivement, à partir du moment où l’on peut dire : “ J’ai vérifié ce vêtement et il 
ne portait pas de tache ” ou bien à partir de la date à laquelle il a été lavé et cette tache rend 
impur, qu’elle soit humide ou sèche. 
Rabbi Chimeon dit : “ Celle qui est sèche rend impur de manière rétroactive, alors que celle 
qui est humide rend impur uniquement à partir du moment rendant possible le fait qu’elle 
soit encore humide. ” 

 משנה ג

טוֹעִין. הַבָאִין מִבֵין נֵי שֶהֵם גֵרִים וְׁ טַמֵּא, מִפְׁ הוּדָה מְׁ הוֹרִין. רַבִי יְׁ תָמִין הַבָאִים מֵרֶקֶם, טְׁ הוֹרִין. הַ  כָל הַכְׁ גוֹיִם, טְׁ
דוּ עַל כִתְׁ  שְׁ ֹּא נֶחְׁ נֵי שֶל טַהֲרִין, מִפְׁ טַמֵּא. וַחֲכָמִים מְׁ רָאֵל וּמִבֵין הַכוּתִים, רַבִי מֵאִיר מְׁ הֶןמֵימִבֵין יִשְׁ  

 משניות
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 משניות
Michna 3 : 
Toutes les taches de sang provenant de Rékem sont pures. Rabbi Yehouda pensent qu’elles 
sont impures, car cette région est peuplée de convertis, qui sont sujets à l’erreur. 
Les taches provenant d’entre les nations sont pures. Celles qui parviennent d’entre les Juifs et 
les Koutim sont impures d’après Rabbi Meïr, pures selon les Sages, car il n’y a pas lieu de les 
suspecter à propos de telles taches. 

 משנה ד

אוֹת.  מְׁ בִיבוֹת בֵית הַטֻׁ צָאִים בַחֲדָרִים וּבִסְׁ הוֹרִין, חוּץ מִן הַנִמְׁ כָל מָקוֹם, טְׁ צָאִים בְׁ תָמִים הַנִמְׁ ית )בֵ כָל הַכְׁ
ֹּא  הוּדָה אוֹמֵר, ל פָלִים. רַבִי יְׁ רִין שָם אֶת הַנְׁ נֵי שֶהֵם קוֹבְׁ הֶל, מִפְׁ אִין בָאֹּ טַמְּׁ אוֹת( שֶל כוּתִים מְׁ מְׁ רִין הָיהַטֻׁ וּ קוֹבְׁ

רָתָן חַיָה גוֹרְׁ לִיכִין וְׁ  אֶלָא מַשְׁ
Michna 4 : 
Les taches de sang se trouvant dans n’importe quel endroit sont pures, à l’exception de celles 
qui sont dans des pièces ou bien à proximité de lieux d’impureté. 
L’impureté se répand, comme au sein d’une tente, dans les lieux d’impureté des Koutim, car 
c’est dans cet endroit qu’ils ont coutume d’enterrer leurs fœtus. 
Rabbi Yehouda dit : “ Ils ne les enterraient pas, mais les jetaient et une bête sauvage les em-
portait ”. 

 משנה ה

 ֹּ רָה, אִם ל הֵמָה אִם בִכְׁ נוּ. נֶאֱמָנִים לוֹמַר עַל הַבְׁ ֹּא קָבַרְׁ פָלִים, אוֹ, ל נוּ שָם אֶת הַנְׁ רָה. א בִ נֶאֱמָנִים לוֹמַר, קָבַרְׁ כְׁ
רָס. זֶה הַכְׁ  ֹּא עַל בֵית הַפְׁ ל רָעוֹת וְׁ ֹּא עַל הַפְׁ ל כָכוֹת וְׁ ֹּא עַל הַסְׁ אֵין נֶאֱמָנִין ל בָרוֹת, וְׁ ל, דָבָר לָ נֶאֱמָנִים עַל צִיוּן קְׁ

 שֶחֲשוּדִים בוֹ, אֵין נֶאֱמָנִים עָלָיו
Michna 5 : 
On peut leur faire confiance quand les Koutim disent : “ C’est là que nous avons enterré nos 
fœtus ” ou bien : “ Nous n’en avons pas enterrés ”. 
On peut leur faire confiance quand ils déclarent qu’un animal a eu un premier-né ou bien n’en 
a pas eu. On peut aussi leur faire confiance pour le marquage des tombeaux. 
En revanche, on ne leur fait pas confiance pour localiser les tombes dans les bosquets, pour 
les tombes marquées par les pierres d’une barrière et pour les tombes se trouvant dans un 
champ. Le principe général est le suivant : dans tous les domaines où on les suspecte, on ne 
leur fait pas confiance. 

 Lettre Lamedל( )
Traité Tamid, chapitre 4 

 משנה א

תָה עֲקֵדָ  כָךְ הָיְׁ דִין אוֹתוֹ. מִי שֶזָכוּ בָאֵבָרִים, אוֹחֲזִים בוֹ . וְׁ עַקְּׁ תִין אֶת הַטָלֶה, אֶלָא מְׁ ֹּא הָיוּ כוֹפְׁ , רֹּאשוֹ לַדָרוֹם תוֹל
פוֹנִית מַעֲ  חָט עַל קֶרֶן צְׁ רָח וּפָנָיו לַמַּעֲרָב. שֶל שַחַר הָיָה נִשְׁ ית עַל טַבַעַת רָבִ וּפָנָיו לַמַּעֲרָב . הַשוֹחֵט, עוֹמֵד בַמִּזְׁ
נִיָה. שָחַט הַשוֹחֵט, וְׁ  פוֹנִית עַל טַבַעַת שְׁ רָחִית צְׁ חָט עַל קֶרֶן מִזְׁ בַיִם הָיָה נִשְׁ נִיָה. שֶל בֵין הָעַרְׁ קַבֵל . בָא  בֵלקִ שְׁ הַמְׁ

יָרֵי  נוֹתֵן מַעֲרָבָה דָרוֹמָה. שְׁ רוֹמִית, וְׁ רָחָה צָפוֹנָה. מַעֲרָבִית דְׁ נוֹתֵן מִזְׁ פוֹנִית, וְׁ רָחִית צְׁ קֶרֶן מִזְׁ ם הָיָה שוֹפֵךְ הַדָ לוֹ לְׁ
רוֹמִית סוֹד דְׁ  עַל יְׁ

Michna 1 : 
L’agneau du sacrifice perpétuel n’était pas ligoté, mais attaché, chaque membre avant avec un 
membre arrière. Ceux que le sort avait désigné pour en tenir les membres les prenaient. Voici 
de quelle manière il était attaché. Sa tête était tournée vers le sud et son visage, vers l’ouest. 
Le sacrificateur se tenait à l’est, le visage tourné vers l’ouest. 
Le sacrifice perpétuel du matin était sacrifié dans le coin nord-ouest, sur le second anneau. 
Celui du soir l’était dans le coin nord-est, sur le second anneau. Le sacrificateur l’égorgeait et 
celui qui devait recevoir le sang le faisait. Il se rendait dans le coin nord-est et il en versait, 
puis il allait dans le coin sud-ouest et il en versait. Enfin, il déversait ce qui en restait sur la 
partie sud du socle de l’autel. 

 משנה ב

יוֹרֵד עַד שֶהוּא  שִיט וְׁ תוֹלֶה בוֹ. הָיָה מַפְׁ כוּבוֹ וְׁ בוֹ מִתוֹךְ עַרְׁ ֹּא הָיָה שוֹבֵר בוֹ אֶת הָרֶגֶל, אֶלָא נוֹקְׁ יעַ לֶחָזֶה. מַגִ ל
מִי שֶזָכָה בָהֶן.  תָנָן לְׁ רָעַיִם וּנְׁ מִי שֶזָכָה בוֹ. חָתַךְ אֶת הַכְׁ תָנוֹ לְׁ שֵט . מֵרַ הִגִיעַ לֶחָזֶה, חָתַךְ אֶת הָרֹּאש וּנְׁ ק אֶת הַהֶפְׁ

מָנִית, חֲתָ  רֶגֶל הַיְׁ מִי שֶזָכָה בָהֶן . עָלָה לְׁ תָנָן לְׁ הוֹצִיא אֶת דָמוֹ. חָתַךְ אֶת הַיָדַיִם וּנְׁ מִי כָהּקָרַע אֶת הַלֵב וְׁ תָנָהּ לְׁ  וּנְׁ
תָנוֹ עַל בֵ  פָנָיו . נָטַל אֶת הַפֶדֶר וּנְׁ צָא כֻׁלוֹ גָלוּי לְׁ נִמְׁ רָעוֹ, וְׁ תֵי בֵיצִים עִמָּהּ. קְׁ חִיטַת הָרֹּאש ית שֶזָכָה בָהּ, וּשְׁ שְׁ

דִיחִ  בֵית מְׁ דִיחִין אוֹתָהּ בְׁ הַכֶרֶס מְׁ הָדִיחָן. וְׁ מִי שֶזָכָה בָהֶם לְׁ תָנָן לְׁ רָבַיִם וּנְׁ לָן. נָטַל אֶת הַקְּׁ מַעְׁ כָהּ. ין מִלְׁ כָל צָרְׁ
חָנוֹת שֶל שַיִש שֶבֵין הָעַמּוּדִים לְׁ מִעוּטָהּ, עַל שֻׁ עָמִים בְׁ לשָה פְׁ דִיחִין אוֹתָן שְׁ רָבַיִם מְׁ הַקְּׁ  וְׁ
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Michna 2 : 
Il ne brisait pas la jambe de cet agneau. Il la perçait à l’épaule et il la suspendait ainsi. Il le dé-
peçait de haut en bas, jusqu’à ce qu’il atteigne la poitrine. Quand il y était parvenu, il coupait 
la tête et il la donnait à celui que le sort avait désigné pour la prendre. Il lui coupait les pattes 
postérieures et il les donnait à celui que le sort avait désigné pour les prendre. 
Il achevait de dépecer l’animal. Il lui déchirait le cœur et il en extrayait le sang. Il coupait les 
pattes antérieures et il les donnait à celui que le sort avait désigné pour les prendre. Il remon-
tait vers la patte postérieure droite, il la coupait en y laissant les deux testicules et il la donnait 
à celui que le sort avait désigné pour la prendre. L’animal était alors entièrement ouvert de-
vant lui. 
Il prenait de la graisse et en couvrait l’endroit de l’abattage, sur la tête, par le dessus. Il pre-
nait les intestins et les donnait à celui que le sort avait désigné pour les recevoir, afin de les 
rincer. Le ventre était abondamment lavé dans l’office de rinçage. Les intestins proprement 
dit étaient lavés, au moins trois fois, sur les tables de marbre qui étaient disposées entre les 
colonnes. 

 משנה ג

קוֹמָ  מְּׁ זִיזָהּ מְׁ ֹּא הָיָה מְׁ ל בַע הַכָבֵד מִן הַכָבֵד, וְׁ אֶצְׁ רִיש אֶת הָרֵיאָה מִן הַכָבֵד, וְׁ הִפְׁ . נָקַב אֶת הֶחָזֶה הּנָטַל אֶת הַסַכִין וְׁ
ֹּא הָיָה נוֹגֵעַ בַשִדְׁ  ל רָה, וְׁ יוֹרֵד עַד הַשִדְׁ מָנִית, הָיָה חוֹתֵךְ וְׁ פֶן הַיְׁ דֹּ מִי שֶזָכָה בוֹ. עָלָה לְׁ תָנוֹ לְׁ ה, עַד שֶהוּא מַגִיעַ רָ וּנְׁ
הִנִיחַ  לוּיָה בָהּ. בָא לוֹ לַגֵרָה, וְׁ הַכָבֵד תְׁ מִי שֶזָכָה בָהּ, וְׁ תָנָהּ לְׁ לָעוֹת רַכוֹת . חֲתָכָה וּנְׁ תֵי צְׁ לָעוֹת מִכָאן  בָ לִשְׁ תֵי צְׁ הּ שְׁ
לוּיִים בָהּ. בָא ל הָרֵיאָה תְׁ הַלֵב וְׁ הַקָּנֶה וְׁ מִי שֶזָכָה בָהּ, וְׁ תָנָהּ לְׁ לָעוֹת מִכָאן. חֲתָכָהּ וּנְׁ תֵי צְׁ מָאלִית, וֹ וּשְׁ פֶן הַשְׁ דֹּ לְׁ

כָךְ הָיָה מַנִיחַ בַחֲבֶרְׁ  מַטָן. וְׁ לָעוֹת רַכוֹת מִלְׁ תֵי צְׁ לָן וּשְׁ מַעְׁ לָעוֹת רַכוֹת מִלְׁ תֵי צְׁ הִנִיחַ בָהּ שְׁ תֵיהֶן תָ וְׁ צָא מַנִיחַ בִשְׁ הּ. נִמְׁ
רָה עִ  הַשִדְׁ מִי שֶזָכָה בָהּ, וְׁ תָנָהּ לְׁ מַטָן. חֲתָכָהּ וּנְׁ תַיִם מִלְׁ תַיִם שְׁ לָן וּשְׁ מַעְׁ תַיִם מִלְׁ תַיִם שְׁ חוֹל תָלוּי בָהּ, מָּ שְׁ הַטְׁ הּ, וְׁ

תָ  כוֹ וּנְׁ קֶץ, חוֹתְׁ לוּיָה בָהּ . בָא לוֹ לָעֹּ דוֹלָה, שֶהַכָבֵד תְׁ דוֹלָה, אֶלָא שֶל יָמִין קוֹרִין גְׁ תָה גְׁ הִיא הָיְׁ מִי שֶזָכָה בוֹ,  נוֹוְׁ לְׁ
אוּ צְׁ מִי שֶזָכָה בָהּ. נִמְׁ תָנָהּ לְׁ מָאלִית וּנְׁ לָיוֹת עִמּוֹ. נָטַל רֶגֶל הַשְׁ תֵי כְׁ בַע הַכָבֵד וּשְׁ אֶצְׁ יָה וְׁ אַלְׁ דִין בַשוּרָה כֻׁ  וְׁ לָן עוֹמְׁ

נָיו בֵין אֶצְׁ  קַרְׁ רוֹעוֹ, וְׁ לַפֵי זְׁ מוֹ כְׁ חָטְׁ יָדָם. הָרִאשוֹן, בָרֹּאש וּבָרֶגֶל. הָרֹּאש בִימִינוֹ, וְׁ הָאֵבָרִים בְׁ עוֹתָיו, וּבֵית בְׁ וְׁ
מֹּאלוֹ, וּבֵית עוֹרוֹ לַחוּץ. הַשֵנִי, בִשְׁ  הָרֶגֶל שֶל יָמִין בִשְׁ הַפֶדֶר נָתוּן עָלֶיהָ. וְׁ לָן, וְׁ מַעְׁ חִיטָתוֹ מִלְׁ י יָדַיִם. שֶל יָמִין תֵ שְׁ
יָ  הָאַלְׁ קֶץ בִימִינוֹ, וְׁ קֶץ וּבָרֶגֶל. הָעֹּ לִישִי, בָעֹּ מֹּאלוֹ, וּבֵית עוֹרָן לַחוּץ. הַשְׁ מֹּאל בִשְׁ דֶלֶת בֵין ה בִימִינוֹ, שֶל שְׁ לְׁ דֻׁ מְׁ
מֹּאלוֹ, וּבֵית עוֹרוֹ לַחוּץ. הָ  מֹּאל בִשְׁ לָיוֹת עִמּוֹ, הָרֶגֶל שֶל שְׁ תֵי הַכְׁ בַע הַכָבֵד וּשְׁ אֶצְׁ עוֹתָיו, וְׁ בְׁ בִ אֶצְׁ יעִי, בֶחָזֶה רְׁ

פָנוֹ תֵי דְׁ עוֹתָיו . הַחֲמִישִי, בִשְׁ בְׁ עוֹתֶיהָ בֵין אֶצְׁ צַלְׁ מֹּאלוֹ, וְׁ הַגֵרָה בִשְׁ שֶל יָמִין בִימִינוֹ,  ת.וּבַגֵרָה. הֶחָזֶה בִימִינוֹ, וְׁ
רָעַיִם עַל גַבֵיהֶ  בָזָךְ וּכְׁ תוּנִין בְׁ רָבַיִם הַנְׁ מֹּאלוֹ, וּבֵית עוֹרָן לַחוּץ. הַשִשִי, בַקְּׁ מֹּאל בִשְׁ שֶל שְׁ בִיעי, ם וְׁ לָה. הַשְׁ מָעְׁ מִלְׁ

מַעֲרָבוֹ, מַטָה בְׁ תָנוּם מֵחֲצִי הַכֶבֶש וּלְׁ כוּ וּנְׁ שִיעִי, בַיָיִן. הָלְׁ מִינִי, בַחֲבִתִין. הַתְׁ לֶת. הַשְׁ דוּ וּבָאוּ לָהֶם וּ בַסֹּ יָרְׁ לָחוּם. וְׁ מְׁ
מַע רוֹת אֶת שְׁ כַת הַגָזִית, לִקְׁ לִשְׁ  לְׁ

Michna 3 : 
Il prenait le couteau, séparait les poumons du foie, puis l’excroissance se trouvant au dessus 
du foie de cet organe, tout en la laissant à sa place. Il perçait la poitrine et la donnait à celui 
que le sort avait désigné pour la prendre. 
Il remontait vers le flanc droit, tranchait vers le bas, jusqu’à la colonne vertébrale, qu’il ne 
touchait pas, s’arrêtant aux deux côtes tendres. Il le coupait, en y laissant le foie suspendu et il 
le donnait à celui que le sort avait désigné pour le prendre. 
Il parvenait à l’estomac, auquel il lassait deux côtes, de part et d’autre. Il le coupait, en y lais-
sant la trachée, le cœur et les poumons suspendus et il le donnait à celui que le sort avait dési-
gné pour le prendre. 
Il allait ensuite vers le flanc gauche, auquel il laissait deux côtes tendres vers le haut et deux 
côtes tendres vers le bas. Il en faisait de même de l’autre côté, de sorte qu’il y avait, en tout, 
deux fois deux côtes en haut et deux fois deux côtes en bas. Il le coupait, alors que la colonne 
vertébrale s’y trouvait et la rate y était suspendue et il le donnait à celui que le sort avait dési-
gné pour la prendre. Ce flanc gauche était le plus grand. Malgré cela, on qualifiait de grand le 
flanc droit, car le foie y était suspendu. 
Il parvenait à l’arrière-train, le coupait en y laissant la queue, l’excroissance se trouvant au 
dessus du foie et les deux reins. Il le donnait à celui qui le sort avait désigné pour le prendre. 
Il prenait la patte postérieure gauche et il la donnait à celui que le sort avait désigné pour la 
prendre. 
Dès lors, tous se tenaient en rang, tenant ces membres à la main. Le premier avait la tête et la 
patte postérieure, la tête dans sa main droite, avec le nez vers son bras et les cornes entre ses 
doigts, l’endroit de l’abattage vers le haut, recouvert de graisse et la patte postérieure droite 
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dans sa main gauche, avec la peau tournée vers l’extérieur. 
Le second tenait les deux pattes antérieures, la droite dans sa main droite et la gauche dans sa 
main gauche, leur peau étant tournée vers l’extérieur. Le troisième tenait l’arrière-train et la 
patte postérieure, l’arrière train dans sa main droite, la queue pendant entre ses doigts, ac-
compagnée de l’excroissance se trouvant au dessus du foie et des deux reins, la patte posté-
rieure gauche dans sa main gauche, avec sa peau tournée vers l’extérieur. 
Le quatrième tenait la poitrine et l’estomac, la poitrine dans la main droite et l’estomac dans 
la main gauche, avec les côtes entre ses doigts. Le cinquième tenait les deux flancs, le flanc 
droit dans sa main droite et le flanc gauche dans sa main gauche, avec leur peau tournée vers 
l’extérieur. 
Le sixième tenait les intestins dans une grande louche, recouverts par les pieds, sur le dessus. 
Le septième portait la farine. Le huitième portait les pains et le neuvième portait le vin. 
Tous allaient et déposaient ce qu’ils portaient sur la moitié inférieure de la pente conduisant 
vers l’autel, à l’ouest et ils les recouvraient de sel. Puis, ils redescendaient et ils se rendaient 
dans l’office des Cohanim, afin d’y lire le Chema Israël. 
 


